TOPONYMIC FACTFILE cegn
MAURITANIA

Country name Mauritania®

State title Islamic Republic of Mauritania

Name of citizen Mauritanian

Official language Arabic?

Country name in official language Maritaniya Wilh ) se 3

S ieinoriiallanauage Al Jumhariyah al IsIémTyahﬂ&/lGthér]Tyah )
REPNE WSINE WO

Script Perso-Arabic script for Arabic language; Roman script

is used for French and some national languages

PCGN policy is to use the Roman-script names used

RN NI I officially in the country.

ISO-3166 code (alpha-2/alpha-3) MR/MRT
Capital* Nouakchott
Capital in official language Anuwakshit 4 b 538 53

* PCGN recommended name.
Introduction

Mauritania is located in north-west Africa and bridges the Arab Maghreb® and Sub-Saharan Africa. It has a
coastline on the Atlantic Ocean to the west and is bordered by Senegal to the south; Mali to the south and
west; Algeria to the north-east and the territory of Western Sahara to the north-west.

The original inhabitants of the area which now constitutes Mauritania were Saharan nomads. The area was
conquered in the 11" century by the Amazigh-Muslim Almoravids. It then came to be dominated by Arabs.
The upper, ruling class in Mauritania today are the descendants of the Yemeni Bani Hassan tribe who
invaded the area in the mid-17" century. Imperial France gradually absorbed the territories of present-day
Mauritania from the late 1800s onwards and from 1920 Mauritania formed part of French West Africa. In
1960 Mauritania gained independence from France and the capital, Nouakchott, was founded on the site
of the small village of Ksar®.

1 The country is named after the Roman province of Mauretania, the name of which is derived from the Latin Maurus,
meaning Moor, although the site of present-day Mauritania is south-west of where the Roman province was located.

2 The dialect of Arabic spoken in Mauritania is Hassaniyah (see pages 2-3 for details).

3 Arabic-script names in this Factfile have been romanized using the BGN/PCGN Arabic Romanization System for
reference only. Mauritanian Roman-script spellings are the PCGN recommended names for HMG use.

4 The spelling Anuwaksht (5581 53) is closer to the Hassantyah version of the name. The spelling Nuwakshdit (254 ),
without the initial alif may be encountered (these Romanized Arabic names are provided for information only. The
French-style Roman-script spelling Nouakchott is recommended for HMG use (see Geographical Names Policy on
page 2).

5 The Maghreb is the name (from Arabic meaning ‘west’) for the region of north-west Africa, which includes Morocco,
Algeria, Tunisia, Libya and Mauritania.

6 Now an ADM2 of Nouakchott Ouest.
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Geographical Names Policy

Geographical names should be taken as found on official Mauritanian Roman-script sources where these
are available’. All diacritical marks (see languages section below for details), apostrophes and hyphens
should be retained®. In the absence of any official Mauritanian mapping or online sources, maps produced
by France’s Institut national de I'information géographique et forestiere (IGN) may be considered a source
of the Roman-script forms of the names. It should be noted that the French-style Roman script names found
on Mauritanian and French sources will differ in style and spelling from the forms of the names produced
by the application of the BGN/PCGN Romanization System for Arabic. Furthermore, the difficulties of
representing the many different African languages which have influenced the geographical names of
Mauritania have inhibited a consistent approach to spellings on many IGN and national sources. See page
5 for further details or contact PCGN for further guidance on recommended spellings for HMG use.

Languages

Mauritania’s geographical location bridges the Arab Maghreb and Sub-Saharan Africa. Mauritanian culture
and language are a mixture of Amazigh (Berber)®, Sub-Saharan African and Arab. Arabic is the official
language. As is the case throughout the Arab World, Modern Standard Arabic (MSA) (ara'®) is used for
official written purposes and in the media. The spoken language differs considerably from MSA. The dialect
spoken in Mauritania is called Hassaniyah/Hassaniyya (mey). As a result of Mauritania’s history,
geographical names derived from local languages have been written using Arabic script and then
represented in Roman script in a predominantly French style. The Arabisation and Romanization of
geographical names has often been inconsistent and various spellings of a single name may be
encountered.

Mauritania has a history of instability. There have been several coups since independence?!. Various
attempts by the ruling elite to promote the use of Arabic over French have created tensions among the
population. The 1991 Mauritanian Constitution*? states that Arabic is the official language of Mauritania.
The Constitution also names Arabic (ara/mey), Pulaar (fuc), Soninke (snk) and Wolof (wol) as national
languages. There are a few other languages, such as Imraguen®® and Zenaga (zen), spoken in Mauritania,
each with fewer than 1000 speakers in the country, which do not have the status of national language.

7 See page 9 for useful references.

8 |t should be noted that while French mapping utilises diacritics, these are often absent on Mauritanian sources. The
difficulty of reproducing them digitally could be a factor to their declining use in Mauritania.

9 The name Amazigh is considered pejorative. Amazigh, the name these people call themselves, is preferred.

10 Where they exist, ISO 639 codes are given for languages mentioned in this Factfile.

111n 1978, 1984, 2003 (unsuccessful), 2005 & 2008.

12 hitp://unpanl.un.org/intradoc/groups/public/documents/un-dpadm/unpan042393.pdf

13 The language of Imraguen is a unique language to Mauritania and unclassified, although it is sometimes classified
under Arabic. It is related to Hassanityah Arabic but structured on Soninke, and spoken by a small population on the
Atlantic coast of Mauritania, who are also called Imraguen.
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National Languages of Mauritania'*

Language L?:r;?#ii?e Script Alternative names Spoken by ﬁoMiﬂfi?:\ﬁirZ 6I3555?3

H a:ig:gah Semitic Arabic Hassaniyya ﬁigraatl;g 2,770,000 mey
Pulaar'® Niger-Congo Roman Eﬂ;ﬂlpﬁgﬁlgéﬂ?:r Touéﬁ:ﬁﬁrr & 192,000 fuc
Soninke Niger-Congo Roman Soninke 39,000 snk
Wolof” Niger-Congo | Roman'® Ouolof Wolof 12,000 wol

Hassaniyah (&)

Hassaniyah is a form of Arabic containing many Amazigh words, which has evolved from the language
spoken by the Yemeni Bani Hassan tribes. It has almost completely replaced the Amazigh languages of
the region. The Moors who speak the Hassaniyah dialect constitute 60-80% of Mauritania’s population. All
the phonemes of Classical Arabic are represented in Hassaniyah, along with numerous additional
phonemes'®. Due to its geographical location on the periphery of the Arabic-language continuum,
Hassaniyah differs substantially from other North African dialects of Arabic, having been influenced by other
African languages such as Zenaga and Wolof.

French

French is widely spoken in Mauritania for historical reasons, although not usually as a first language. While
it does not have an official status in the Mauritanian Constitution, the Office National de la Statistique states
in its 2008 Annuaire? that Arabic and French are the working languages of Mauritania. Despite efforts
made in recent years by the Mauritanian government to promote the use of Arabic for official purposes,
French is still widely used in government, business and education. Media in Mauritania uses both French
and Arabic. French also serves as the lingua franca for speakers of the various national languages.

Inventory of Characters (and their Unicode encodings)®

French contains the following letter-diacritic combinations in addition to the unmodified letters of the basic
Roman script:

Upper-case Unicode Lower-case Unicode
character encoding character encoding
A 00CO a 00EO
A 00C2 3 00E2
¢ 00C7 ¢ 00E7
E 00C8 @ 0OES
E 00C9 é 00E9
E 00CA é (0]0] )
E 0ocB é 00EB

14 Source: www.ethnologue.com

15 The Bidhan (also known as White Moors) make up approximately 30% of the population of Mauritania and are the
dominant social class. The Haratin (or Black Moors), the descendants of slaves, make up 40% of the population
(https://en.wikipedia.org/wiki/Mauritania).

16 www.en.wikipedia.org/wiki/Fula language

http://www.omniglot.com/writing/wolof.htm

18 Arabic pre-1974

19 For more detail see http://en.wikipedia.org/wiki/Hass%C4%81n%C4%ABya Arabic .

20 http://www.ons.mr/images/stories/doc/publication/annuaire-2008.pdf

21 See www.unicode.org.
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Upper-case Unicode Lower-case Unicode
character encoding character encoding
i 00CE i OOEE
| 0o0ccC i 00EC
I 00CF i OOEF
0 00D4 0 00F4
G 0152 oe 0153
U 00D9 u 00F9
U 00DB Q 00FB
U 00DC u 00FC
Y# 0178 y# OOFF

#rarely encountered

The BGN/PCGN Romanization system for Arabic contains the following letter-diacritic combinations in
addition to the unmodified letters of the basic Roman script:

Upper case Unicode encoding Lower case Unicode encoding
A 00C1 4 00E1
A 0100 a 0101
D 1E10 d 1E11
H 1E28 h 1E29
] 012A T 012B
S 015E S 015F
T 0162 t 0163
U 016A a 016B
VA 005A+0327* z 007A+0327*
‘ 2018 or 02BB ! 2019 or 02BC

*Note, the z + cedilla is not available as a single encoding.

Wolof contains the following letter-diacritic combinations in addition to the unmodified letters of the basic
Roman script:

Upper case | Unicode encoding | Lower case | Unicode encoding
A 00C2 a O0EZ2
A 0102 a 0103
E oocs é 0OE8
E 00C9 e 00E9
H 0048+0324# h 0068+0324%
T 0054+0324% t 0074+0324%

*not available as a single encoding
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Spelling Variations

As described above, many variant spellings of geographical names in Mauritania may be encountered.
Several examples of these variations are highlighted below. Some elements of Mauritanian toponyms that
often create variants are described below.

a) The Arabic definite article
The definite article, which is consistently written Al (J) in Modern Standard Arabic (MSA), may be
encountered in a number of forms in both Roman and Arabic script:
e |t may be seen written as /el/ or /El/, e.g. Wilaya du Hodh EI Gharbi or Hodh el Gharbi.
e The assimilation in speech of the Lam (J) before the so-called sun letters (t, th, d, dh, r, z, s, sh, s
d, t, z, | and n) is represented in both French-style Roman-script forms (e.g. Hodh ech Chargui)
and the BGN/PCGN Romanization System for Arabic (e.g. Al Hawd ash Sharqi)?. Again the initial
‘a’ or ‘e’ of the definite article may or may not be capitalised in the Mauritanian Roman-script forms.
e The definite article as I'...(e.g. 'Assaba) is a feature of both French and Hassaniyah Arabic.
e Hassaniyah Arabic also sometimes represents the definite article as A (written with Alif in Arabic),
dropping the Lam e.g. s»35 (Anuwadhibi)?2.
e Sometimes the definite article will be present in the Arabic script form but not in the Roman e.g
Néma vs An Na‘mah (i),

b) Vowels

Modern Standard Arabic contains three short vowel sounds and three long vowel sounds. Arabic script has
three letters which represent long vowel sounds s , ! & s and utilises diacritical marks to represent short
vowels, though these are not usually written. Most Mauritanian toponyms are not Arabic in origin and
depending on whether a vowel sound is perceived as short or long it may or may not be written in Arabic
script. For example, one may see Gorgol written as Js<_S (Karkdl) or JsS_S (Kurkal) in Arabic script.

The Arabic short vowels may be seen romanized in several different ways. For example, the Arabic fathah

may appear as /a/ or /e/, kasrah may be written as /i/ or /e/ and dammah may be seen as /o/, /u/ or /ou/.
Examples include Amourj (Arabic: Amurj - z_ /), Bassikounou (Arabic: Basikund - sSub), Teyarett (Arabic:
Tayarat - <L),

¢) Non-Arabic phonemes

Some phonemes exist in Mauritanian toponyms, which are not present in MSA. These can be rendered in
Arabic and Roman script in a variety of ways, thereby contributing to the inconsistency of spelling found in
Mauritanian toponyms For example the ‘g’ sound is variously written in Arabic script as 4 (k) or ¢ (gh); and
may be written in Roman-script as /g/, /k/ or /gh/. For example, the name written in Mauritanian Roman-
script as Magta’-Lahjar may be written as Jlasl #his (Magta“ Lahjar) or lasl «%s (Makt{a' Lahjar) in Arabic
script.

22 Jch/ being the French-style representation of the Arabic letter Shin (%), which is represented as /sh/ in the
BGN/PCGN Romanization System for Arabic.
23 Nouadhibou in Roman script.
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At first-order (ADM1) level, Mauritania is divided into 15 regions, known as wilaya?* (¥ wilayah in Arabic)?®. The regions are subdivided into 54
departments (ADM2s), known as moughataa (ki mugat‘ah in Arabic), which are divided into communes (%2l baladiyah in Arabic) at third-order level.

The regions (ADM1s) are listed below along with the administrative centres (PPLAS)ZG.

ADM1 PCGN ADM1 PCGN ADM1 Arabic | ADM1 Arabic PPLA PCGN PPLA Arabic PPLA ADM2s PCGN ADM2s ADM2s Arabic

recommended | recommended short form lona form recommended | (Romanization Location recommended | Romanized Script
short form long form g name in brackets) names Arabic

Aouijeft Awjaft i)

Wilaya de B BBSERE 5 BN 20°3104'N | Atér Agar S

Adrar 'Adrar (Adrar) (Wilayat Adrar) Atar (Atar) 013°0255"W | Chinguetti Shingay} i

Ouadane Wadan Q‘J\)

Barkéol Barkayl JeS )l

. IR i i Bimdayd 23 52

Assaba Vynaya de “\“”j . @(Wilé;::i) Kiffa s 16137'.1 5':.N E?Jimeld Kard ' mj;

I'Assaba (L'agsabah) L'assabah) (Kifah) 011°24'07"W Kankoussa Kankasah ha S

Aleg Alak EN]

) 1), 4 : 5 Bababa A

Brakna Wilaya du A (W)iT;;\tJ} Aleg <l 17°0311°N Eﬁgﬁge Bikay N

Brakna (Lbraknah) Lbraknah) (Alak) 013°54'47 Magta’ Lahjar Magja Lahjar2® Jaal Q_Lm

M'Bagne Ambanay (sl

Wilava d PRI clals 44Y Chami Ash Shami el

Dakhlet E;:'Z}flete (Dakhlat 53l 5l Notadhibou 53l il 20°5634'N | Nouadhibou | Anuwadhiba i

Nouadhibou Nouadhibou Anuwadhibl) | (Wilayat Dakhlat (Anuwadhiba) 017°02'19"W
% Anuwadhibi)

24 The official generic term was changed from the French région to the Arabic wilaya in 1990.

%5 A Decree of

25 November 2014 split the region of Nouakchott into three new regions:

http://ospun.cun.mr/index.php/fr

http://rimweb.net/decoupage-administrtaif-de-nouakchott/ ;

26 Romanizations of the Arabic names according to the BGN/PCGN Romanization for Arabic are provided in brackets beside the Arabic script as a guide only. As most
of these names are not of Arabic origin, the Romanized forms are an approximation

27 The Hassaniyah spelling L‘assabah (“:L=~!) is more commonly used than the more standard Arabic Al ‘Agsabah (b=sl) — see spelling variations (pg. 4).

28 The Hassaniyah spelling Lbraknah (51_4) is more commonly used than the more standard Arabic Al Braknah — see spelling variations (pg. 4).

2% Sometimes written in Arabic as Makta‘ Lahjar (Ulaal &kSs); and sometimes seen in Roman-script as Magtalahjar or Magta-Lahjar.
30 Although this name is consistently pronounced Dakhlat, with a T sound at the end, it is sometimes seen spelled in Arabic 4> and sometimes il
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recommende | rocommendeq | AW Avabic | DM Avabic | (U | COE LRon | PPLA | ecommendod | Romamea | AOVES Arbic
short form long form . Location ; Script
short form long form name in brackets) names Arabic
N Kaedi Kayhaydi JERTES
Goraol Wilaya du BEST dj(svﬁg ‘:ﬁj Kaedi AR 16°09'01"N Maghama Magamah e
g Gorgol (Karkal) KUrkD)I/)“ (Kayhaydi) | 013°3013w | mBout pona o
Ménguel Mankal IS 5a
. dele gas dcle S 4N L . Ould Yenge Walad Yang i A
Guidimaka | ooa (Kidt (Wilayat KidT Sélibaby ST ooy | Sebeb SibabT i
Maghah) Maghah) 32
Amourj Amurj z
sl LY Bassikounou Basikund Sl
. . Djiguenni Jikant Sa
&) e sall 2 . K o
Hodh ech | Wwilaya du Hodh ?iﬁav;);a)s;:] (W‘f;y‘:t ol Néma Laail) 16°37'01"N ge:n? C\? IN? rr?ah «u?l\
34 i ! ‘ 007°1523'w | Qulata alala <Y
Chargui ech Chargu Sharq) Hawd ash (A Na'mah) Timbédra Timbadghah aga
Sharqr) N'Beiket Anbaykit i gal il
Lehwach Lahwash
Al agal sanll A, ‘Ayoun Al “Ayiin sl
Hodh EI Wilaya du Hodh TAI HaLV)VTJ . gl ‘Ayo(in el Ol 16°3941"N | Kobenni Kibant J:Zj:i
Gharbi El Gharbi Gharbi) (Wilayat al ‘AtroQis3 (Al ‘Ayiin)36 009°36'54"W ] Tamchekket ;a?_sh?kat -
Hawd al Gharbi) Tintane t Tintan otaidal
Inchiri Wilaya de L;).'P".’"J Ls‘):““.”! iﬂy} Ak'ou't q%).;si 19°44'48"N AkJOth Akjﬂjlt AL\;)AS\
PInchiri (Inshir) | (Wilayat Inshir) fou) (AKiait) 014°2307"W
L 50 5 2581 A Dar Naim Dar an Na'im USSR
Wilava d ﬁ adleill Toujounine Tajunin OinsS
Nouakchott N Ia)((ah e;t A - skshit (Wilayat Dar Nai aandl) Sl 18°05'50"N Teyarett Tayarat Sl
Nord Olenott | (AnuwBlshil | anuwakshot arNaim | (DaranNamm) | 015°55'58W
- ash
Shamallyah) Shamaliyah)

31 The letter K () is used here to represent the phoneme [g], which is not present in Arabic. The Arabic letter ¢ (gh) is sometimes used to represent this sound. Therefore
this name will also be seen spelt as Js¢_s¢ (Ghdrghdl).
32 See note 17. Due to the Arabic letters & (K) and ¢ (gh) being used interchangeably to represent the phoneme [g], several variations in the spelling of this name will
be seen in both Arabic and Roman script. For example, Guidimagha, 4Sk sx¢ (Ghidimakah), el sxe (Ghidimaghah), ek sxe (Ghidimagha). Itis also sometimes written
as one word in Arabic (delwas),
33 Also seen as in Roman script as Sélibabi and in Arabic script as Lk (STlibabrt), with the second vowel interpreted as short and not written in Arabic script.
34 Sometimes seen as Hodh Chargui or Hodh El Chargui.
35 Now often known as Aioun or Aioun.
36 The longer form of this name, Al ‘Ayin al ‘Atrds (u«s3 o) is now rarely used in Arabic.
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ADM1 PCGN ADM1 PCGN ADM1 Arabic | ADM1 Arabic PPLA PCGN PPLA Arab_lc PPLA ADM2s PCGN ADM?s ADM2s Arabic
recommended | recommended short form lond form recommended | (Romanization Location recommended | Romanized Script
short form long form 9 name in brackets) names Arabic
vt ap Tevragh-Zeina Tafragh Zaynah ) g 8
. L yiS) 5l J"’“is s \ A L Ksar Lksar sl
Wilaya de T 5 A Loy i ogssgy | Sebkha As Sabkhah axad)
Nouakchott Al % a7 18°05'56'N -
Ouest Nouakchott (Anuwakshif (Wilayat Tevragh-Zeina (Tafragh 015°59'19"W
ues Ouest ol Gharbiyah) Anuwaksh al Zaynah)
y Gharbiyah)
et Lo 30 g3 A3Y Arafat ‘Arafat Clé o
. 22815 Ly siall El Mina Al Ming olisal
Nouakchott Wilaya de sl (VViIé. at Arafat Sl e 18°03'30"N Riad3 Ar Riyag o=l
Sud Nouakchott Sud | (Anuwakshay Tayat (‘Arafat) 015°57'43"W
al Janabiyah) Anuwakshat al
y Jandbiyah)
ier Giart |
Tagant Wilaya du s S ALY Tidikia R 18°3322'N Qﬂigﬁi‘tjje”a %'S'\r/]'ﬁla”yah o
3 i3 3 iiiki 011°25'41"W s o s s
Tagant (Takant) (Wilayat Takant) (Tijikjah) Tidjkia Tijikjah iasas
. C e Bir Mogrein4 | Bir Am lkrayn oS el
Tiris Wilaya du Tiris | Lse) e J(j\R/JiI; aJt""T‘::i:’ Zoubrat ) 22°4408'N | FDérik4! Ifdayrik A i)
Zemmour Zemmour (Tiris Zamdr) Za):m]r) (Azuwayrat)3 012°2817" | Zouérat Azuwayrat S
Boultilimit Batilimtt Cuali s
Keur Kar Masin uwj
. 3o, Ay Masséne?3 Al e
s sl SBISUEC) K oanEq"
Trarza W_:_I?;/;; - ( Atré)r;z;:)“ (Wilayat Rosso (ﬁgﬁ) 011%%%.5111 UV Mederdra Madhardharah e -V
Atrarzah) 3 OuadNaga | WadanNagah 5
R'’Kiz Arkiz 50
R0ss0 R0
37 Sometimes written without the hyphen. The Arabic name is also sometimes spelt «u) &, (Tafrag Zaynah).
38 Also seen as Riyad, Riadh and Riyadh.
39 Also written in Arabic as <53 (Az Zuwayrat) and in Roman script as Zoueirat, Zouérate or Zouerate.
40 Also written in Roman script as Bir Moughrein, Bir Moghrein, Bir Mogren.
41 Also written in Roman script as F'Dérick, F’Deirick, Fderik, Fdayrik.
42 The Hassaniyah spelling Atrarzah (s3_)4) is more commonly used than the more standard Arabic At Trarzah (35_) ) — see spelling variations (pg. 4).
43 Also written in Roman script as Keur Macen, Ker Masin, Keur-Macéne, KeurMacene.
8
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Conventional

PCGN Approved | Name in Arabic Name (where Variant Location Feature
Name (where known) . Names/Spellings Type
applicable)
Sl )l cp S
. . il )l 3 jas
- Gl )l IS Richat . . 21°07' 02" N .
gl Sl ) 8
Guelb erRichat | 11 Arrshat) Structure . 011° 24' 07" w | Depression
& J&AA” u.._\s
Eye of the Sahara
. . 15°47'17" N .
Sénégal - Senegal River - 016° 31 44" W River
Parc National du SOl s Banc d’Arguin PNBA 20°N National
Banc d’Arguin (Hawd Arkin) National Park 16° 25’ W Park
Keur Macen;
R Cpesa S Keur-Maceéne; 16° 32" 19" N
Keur Massene (Kar Masin) - KeurMacene; | 016° 12' 54" W PPL
Ker Masin
o . RSN ) Aguadir Island; 20°36'1"N
lle d'Arguin (Jazirat Arghin) Ergan Island 016°27'42"W Island
. F’Deirick;
L. & ) g 22°41'43"N
FDérik (Ifdayrik) - F’Dérick; Ederlk, 012° 43 42" W PPL
Fdayrik
: Bir Moughrein;
: . Sl e) ) o | 25°13'17"N,
Bir Mogrein (Bir Am Ikrayn) Blr_Moghreln, 011° 34' 45" W PPL
Bir Mogren
. pree Bassiknou; 15°51'56" N
Bassikounou (Basikuni) - Bacikounou | 005° 56' 48" W PPL
. Magtalahjar;
. sl adaia . 17°30'22" N
Magta’ Lahjar o = - Magta-Lahjar o Nt o An PPL
(Magta‘ Lahjar) Makia’ Lahjar; 013° 05' 34" W
" IS e i Monguel; 16° 25' 25" N
Monguel (Mankal) Mounguel 013° 08' 27" W PPL
El Mamghar; El
L Memghar; El
. . Sl il " 19°21'30"N
Nouamghér (Anuwamghar) - Mamrhar; 016°30'46"W PPL
Nouamrhar
Dbl 55
Dakhlet Agadir N/A : : ey Bay
snd g3l Ll Cap Blanc; Cabo 20°46'46"N
Réas Nouadhibou (Ra’s Cap Blanc Blanco; sud s ol 017°3'10"W Cape/Point
Anuwadhibi) (Ra’s Nuwadhibi)
},\53\‘55 [GNERK)
. Dakhlat
[PREAN (
Dakhlet ’*{E)gkhlat* ] Nuwadhibd); 4als | 20°52' 14" N Ba
Nouadhibou Anuwadhiba) sl 5l 016° 54' 11" W y
(Dakhlah
Anuwadhibi)
5 ) 20° 55' 40" N
Ouadane (Wadan) - Oudane 011° 37' 17" W PPL
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Useful references

Arabic-language Wikipedia entry for Mauritania: http://www.ar.wikipedia.org/wiki/ Wt , s«

BBC country profile: https://www.bbc.co.uk/news/world-africa-13881985

CIA World Factbook: https://www.cia.gov/the-world-factbook/countries/mauritania/

Ethnologue report on Mauritania:

http://www.ethnologue.com/show_country.asp?name=mauritania

Institut national de l'information géographique et forestiére (IGN): http://www.ign.fr/

e Office National de la Statistique: www.ons.mr

e US Board on Geographic Names GEOnet Names Server:
https://geonames.nga.mil/geonames/GeographicNamesSearch/

o Wikipedia entry for Mauritania: http://en.wikipedia.org/wiki/Mauritania

Compiled by PCGN
September 2023

Website www.gov.uk/pcgn

Email: info@pcagn.org.uk
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